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General information of the course
	Program:
	BA in English (Translation and Interpreting)

	Course title:
	Translation Quality Assessment

	Number of credits:
	3

	Code:
	ENG3061

	Type of course:
	Optional

	Semester:
	7

	Number of lessons/week:
	3 lessons/week

	Pre-requisite:
	Translation theories (ENG3049), Advanced Translation (ENG3006)


Instructors’ Information
1) Name: Ngo Ha Thu
- Position: Lecturer

Degree: Master of Cultural Studies (Syd)
- Email: ngohathu.87@gmail.com
2) Name: Trieu Thu Hang
- Position: Lecturer

Degree: Master of Arts (Hanoi)
- Email: trieuthuhang91@gmail.com
3) Name: Tran Thi Minh
- Position: Lecturer

Degree: Master of Arts (Hanoi)

- Email: minhtran6991@gmail.com

Course description
The course provides concepts, theories, methods and processes commonly applied to assess and evaluate translations in the local industry. Through the course, learners are expected to: i) understand the role of translation quality assessment, as well as critical approaches to assess different types of texts; and ii) identify and correct, if possible, “error(s)” in the translations to improve the quality. The texts used in the course include English-Vietnamese and Vietnamese-English translations of different text types.
Course objectives
Based on DescriptiveTranslationStudies,DTS suggested by Holmes/Toury (Hồ 2012) to research and assess a translation and/or translation practice exercise from three different dimension including product- oriented,function-oriented and process-oriented with the emphasis on the role of the product, this course expects to help learners understand, reflect and consolidate theories related to translation assessment and apply such theories to evaluate some significant translations in Vietnam, and become responsible audience.

Specifically, the learners will familiarize themselves with DTS and other TQA theories of equal importance, read and analyse case studies which are translations with high authenticity using their hands-on experience in translation. Besides self-studying and discussion sessions, the learners have chance to be exposed to the reality of translation industry through talks with guest speakers/lecturers (editors from publishing houses, translators, researchers and so on).
By the end of the course, the learners should be able to:
1.
Knowledge
· Explain concepts, theories, methods, processes and criteria that are commonly used to assess and evaluate translations;

· Explain the standards on knowledge, skills and attitude required for a translation assessor / reviewer / evaluator; 

· Identify the current situation and some common strengths and weaknesses in the local translation industry 

2. Skills
· Evaluate and assess (theoretically) some significant translations applying the abovementioned knowledge;

· Evaluate and assess their own translations and peers’ by using the abovementioned knowledge;

· Write translation reviews and deliver presentations on relevant topics 

· Self-study, discuss, and work in group
3. Attitude
· Identify their job orientation, self-evaluate based on the standards, and make plan of professional development by using the abovementioned knowledge;

· Build up a serious, critical and objective attitude towards translations as readers, reviewers or critics.
Assessment and Grading
	Form
	Weighting
	Task
	Purpose

	Participation and Discussion (IW)
	· 10%
	In W5-7 and W11, in groups students participate in WIP preparation discussions in class to write outlines, develop ideas for their TQA projects and presentations.
	-To assess the Ss’ ability to understand the theories and apply them into their research projects.

	WIP 1

(IW + GW)
	15%
	Each group has 20 minutes to present the progress of their projects on assessing translations of various genres/purposes upon their choice. They are encouraged to listen and evaluate their own and peers’ projects.
	-To assess the Ss’ ability to present and illustrate their points in front of the audience; to chair and manage discussions; to give constructive and critical self-assessment and peer-assessment


	WIP 2

(IW + GW)
	15%
	
	

	Capstone Project Presentation (IW)
	30%
	In W14, in groups, students are required to deliver a 15-minute presentation on their projects.
	

	Capstone Project Report (GW)
	30%
	In W13, in groups, students submit their TQA project in written form to their lecturers.
	-To assess the Ss’ ability to present their ideas and self-reflect their learning by academic writing
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